
de Borgia-, D ella R overe- en M edici-pau- 
sen, die hun neven voorzagen van am bten 
en van stemmen in het conclaaf.
O ok de ‘com une’, de stadsregering van 
R om e, w erd onderw orpen  aan de vorst. 
H et K apitool w erd overheerst door het 
Vaticaan. N iet langer was de souverein al­
leen m aar hoofd van een oude adelsfamilie 
als de Colonna of de Orsini, m aar hij werd 
een absoluut m onarch. D ienovereenkom ­
stig verdw enen in Rom e de middeleeuwse 
vechttorens en w erd de nieuwe hoofdstad 
voorzien van een dw angburcht, Castel 
S an t’A ngelo, en een nieuw e residen tie  in 
het Vaticaan. H et hof kreeg er een 
hofkapel (de Sixtijnse) en er werd een zo­
m erverblijf gebouwd (de Belvedere), zoals 
dat later in Versailles zou gebeuren. Boven 
het graf van Petrus verrees de nieuwe basi­
liek als symbool van de centralisatie. Stads­
vernieuwing was gericht op het aantrekken 
van pelgrim s. Zelfs he t hum anism e en de 
cultus van de K lassieke O udheid  stonden 
in dienst van het absolutisme: de verheerlij­
king van het R om einse verleden in de ge­
schriften van de geleerden droegen bij aan 
de roem van de pausen.

Een nuttig boek dus, heel concreet en met 
veel voorbeelden , gebouw d rond een 
vruchtbare  these. Jam m er dat zo vaak 
F ranse term en  ten  onrech te  onvertaald  
blijven: E nkele  voorbeelden: ‘C apoua’ in 
p laats van ‘C apua’, ‘Suburre’ in plaats van 
‘S ubu rra ’ en ‘m achicoulis’ in p laats van 
schietgaten. In het N ederlands w ordt ‘Tite 
Live' vertaald  m et ‘L ivius’ en spreken wij 
van de St. Jan van Lateranen in plaats van 
in L ateranen . De vertaa ls ter lijkt niet erg 
vertrouw d m et Romeinse en Italiaanse na­
men; zo w ordt m et ‘Santa M aria M inerva’ 
de ‘Santa Maria sopra M inerva’ bedoeld en 
m et de ‘San Spirito in Sassia’ de ‘Santo 
S p irito ’, m et de ‘Santo M aria de P opo lo ’ 
ech te r de Santo M aria del Popolo en de 
‘basiliek Santa M aria’ is de ‘Santa M aria 
M aggiore’. M et ‘la B ren ta ’ w ordt he t dal 
van de B ren ta  bedoeld  en m et de ‘villa 
F arnese’ de ‘villa F arnesina’. In de te rm i­
nologie van de katho lieke  kerk  spreek t 
m en van ‘gewijde va ten ’ in plaats van ‘ge­
wijde vazen’. De ‘collatio’ van bisdomm en 
is iets anders dan de cum ulatie. D e ‘bure­
len in het V aticaan' staan  niet op de Gia- 
nicolo-heuvel. M ichelangelo beschilderde 
de Sixtijnse Kapel niet voor Sixtus IV . De 
dw arsbeuk van een kerk  is geen ‘dw ars­
balk'. ‘B otteghe’ van kunstenaars zijn geen 
winkels, m aar hun ateliers of werkplaatsen. 
V ertalen is ondankbaar en slecht betaa ld  
werk. Misschien loont het voor de uitgever, 
als de tekst wordt nagelezen door een vak­
historicus. Een goed boek verdient een dui­
delijke vertaling.
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M antua is als Renaissance-centrum niet he­
lem aal onbekend  in de schoolboeken. 
Soms wordt daarin de classistische gevel af- 
gebeeld , die A lberti ontw ierp  voor de 
Sant’A ndrea. T oeristen vinden vanuit Ve­
rona hun weg naar het hertogelijk  paleis, 
een enorm  gebouw, dat in de loop der eeu­
wen steeds w eer w erd u itgebreid. Zij b e­
zoeken er de Bruidskamer, door M antegna 
voorzien van schitterende fresco’s voor de 
G onzaga. D ie fam ilie heerste  vanaf 1328 
over stad en land, to t het geslacht rond 
1700 uitstierf en M antua werd ingelijfd bij 
het keizerrijk.

D e G onzaga w aren vooral condottieri, le­
geraanvoerders van nu eens keizerlijke, 
dan w eer Franse troepen , n iet zelden ook 
bondgenoten van Venetië of Milaan, w aar­
tussen hun grondgebied  lag ingeklem d. 
V andaar de rol die zij speelden in de in ter­
nationale politiek en bij de handhaving van 
de m achtsbalans tussen de g ro tere  Ita li­
aanse sta ten  in de veertiende en vijftiende 
eeuw, en het w ankel evenwicht, w aarin zij 
zich staande trachtten te houden tijdens de 
ingew ikkelde Ita liaanse oorlogen (1494- 
1559) tussen H absburg en Valois. In de zes­
tiende eeuw kreeg ook M antua zijn absolu­
te m onarchie: de vijfde m arkies, Federico, 
werd in 1530 hertog, zoals de Medici dat in 
F lorence w erden. Voor de econom ie was 
dat geen nadeel; door de hervormingen van 
kardinaal-regent Ercole rond 1550 steeg de 
welvaart, die m et nam e te danken was aan 
de textielnijverheid en het hof.
H et m ecenaat van de G onzaga m aakte 
M antua to t een centrum  van kunst en cul­
tuur. M et nam e Isabella d ’E ste  (1474- 
1539), die aan  het hof van haar vader in 
Ferrara een klassieke opvoeding had geno­
ten , bescherm de na haar huw elijk m et de 
vierde m arkies van M antua hum anisten als 
P ie tro  B em bo en B aldassare C astiglione, 
de au teu r van De H oveling. L eonardo  en 
T itiaan schilderden haar po rtre t. O ok het 
m uziekleven had veel aan haar patronage 
te danken. Zij was een van de beroem dste 
vrouw en van haar tijd en overtro f haar 
echtgenoot verre in culturele en d ip lom a­
tieke aangelegenheden.

In de zeventiende eeuw  raak te  M antua in 
verval, vooral toen een zijtak van de G on­
zaga het hertogdom  ging regeren. A an hun 
toenm alige gedrag on tleen t de hertog  uit 
V erdi’s R igo letto  zijn repu ta tie  van v rou­
wenjager, hoewel ook hom osexualiteit een 
rol schijnt te hebben gespeeld.

H et boek van K ate Simon beschrijft dit al­
les zonder veel bezinning op theorie  of 
structuur. De enige ‘rode d raad’ is de chro­
nologie, en die is gecompliceerd genoeg als 
he t om de stam boom  der G onzaga of de 
verw ikkelingen van de in ternationale  di­
p lom atie gaat. D at de chronologische 
hoofdstukken geen titels dragen, zegt iets 
over het gebrek aan  structuur. O m dat de 
au teu r haar kaartenbak  n iet in die hoofd­
stukken  kwijt kan, o nderb reek t zij haar 
verhaal door intermezzi, die vaak alleen zij­
delings daarm ee sam enhangen. Tussen 
tw ee w illekeurige hoofdstukken staat dan 
bijvoorbeeld een uitweiding over magie en 
wetenschap of over de langzame pest (syfi­
lis).
M aar ook binnen het verhaal springt de au­
teu r nogal eens van de hak op de tak . D e 
inform atie is dus niet zo gerangschikt, dat 
ze gem akkelijk  on thouden  of zelfs m aar 
overzien kan w orden. E en  reg ister o n t­
b reek t, m aar gelukkig is e r wel een  stam ­
boom  van de voornaam ste G onzaga opge­
nomen in het boek.

Als leesboek m et soms interessante verha­
len - b ijvoorbeeld  over de test w aarm ee 
hertog Vincenzo I (1562-1612) zijn potentie 
m oest bew ijzen - zou het boek  geslaagd 
zijn, w anneer de harkerige vertaling niet zo 
storend was. Enkele voorbeelden: “N oor­
delijke Italiaanse heersers concentreerden 
hun m acht in de steden, die z ij gebruikten  
voor het voeren van handel en het uitwisse­
len van kennis, kunst en geld, kortom  voor 
de beschaving”. En: “D e gevolgen van de 
zwarte pest, gevolgd door m inder ernstige 
pestperioden en hongersnoden, leidden tot 
verontrustende vragen, die eerst bij de re­
naissancistische filoso fen  de kop  opstaken  
maar die later ook tot andere bevolkingsla­
gen doordrongen". D at leest n iet prettig . 
Soms wekt de vertaalster de indruk niet te 
weten wat er wordt bedoeld m et religieuze 
term en; het concilie van T ren te  (dat aan ­
vankelijk in het keizerlijk M antua zou wor­
den gehouden!) is geen synode en ook 
geen raad. ‘K erkvaders’ zijn geen kerkelij­
ke bestuurders. In augustus w ordt niet het 
feest van ‘H em elvaart’ gevierd, m aar dat 
van M aria T enhem elopnem ing. E n een 
‘conclaaf’ kom t alleen bijeen om een nieu­
we paus te kiezen. A ndere fouten: A driaan 
VI was geen ‘Vlaming’, A sti en Novara lig­
gen ten  w esten en niet ten  oosten  van 
M ilaan, terw ijl Parm a ju ist wel w eer wel 
ten zuidoosten daarvan ligt. Onzorgvuldig­
heden van de vertaalster of van de auteur? 
O ok het laatste is mogelijk, want het boek 
lijkt de vrucht van enkel compilatie, en dat 
volgens een weinig systematische werkwij­
ze.


